




             

1. Опис навчальної дисципліни 
 

Найменування 

показників  

Галузь знань, напрям 

підготовки, освітньо-

кваліфікаційний рівень 

Характеристика навчальної 

дисципліни 

денна форма 

навчання 

заочна форма 

навчання 

Кількість кредитів  – 4 

Галузь знань 

03 Гуманітарні науки 

За вибором Напрям підготовки  

035 Філологія 

 

Модулів  Спеціальність (професійне 

спрямування): 

035.035 слов’янські мови та 

літератури (переклад 

включно), перша – сербська 

035.036 слов’янські мови та 

літератури (переклад 

включно), перша – словацька 

035.038 слов’янські мови та 

літератури (переклад 

включно), перша – чеська 

Рік підготовки: 

Змістових модулів  1-й -й 

Індивідуальне науково-

дослідне завдання 

___________ 
                                          (назва) 

Семестр 

Загальна кількість годин 

– 120 

1-й -й 

Лекції 

Тижневих годин для 

денної форми навчання: 

аудиторних – 2 

самостійної роботи 

студента – 3 

Освітньо-кваліфікаційний 

рівень: 

Магістр 

16 год.  год. 

Практичні, семінарські 

 32 год.  год. 

Лабораторні 

 год.  год. 

Самостійна робота 

72 год.  год. 

Індивідуальні завдання: год. 

Вид контролю:  семестровий 

залік 

 

 

2. Мета та завдання навчальної дисципліни 

 

Програма лекційно-практичного курсу «Перекладознавча славістика» розрахована на 

перший  семестр І курсу навчання на освітньо-кваліфікаційному рівні «Магістр» 

(другому магістерському рівні).  

Загальна кількість становить 120 годин, 16 лекційних/32 практичних, самостійна 

робота – 72 годин. Завдання  курсу –  ознайомити магістрів-славістів з 

перекладознавчою славістикою, її розвитком у слов’янських країнах та з її чільними 

представниками. 

 

 

Мета  
 

Курс «Перекладознавча славістика» має на меті допомогти студентові оволодіти   

знаннями про особливості художнього перекладу в слов’янських літературах сучасності, 



про славістичний художній переклад в Україні в контексті інших європейських літератур   

і запропонувати алгоритм для їх постійного оновлення. 

 

 

Завдання  
 

Курс «Перекладознавча славістика» має завдання ознайомити з основними фактами, 

передумовами і тенденціями розвитку художнього перекладу в сучасних слов’янських 

літературах, засвоєння цих знань і уміння застосовувати їх на практиці. 

Курс передбачає також знайомство з теоретичним підґрунтям                   літературного перекладу, з 

його розвитком у світовій літературі поєднується з вивченням досягнень художнього 

перекладу в слов’янських літературах. 

 

 У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен  

знати   

 факти й тенденції з історії розвитку перекладу з сучасних слов’янських літератур 

слов’янськими мовами 

 найновіші переклади, авторів творів та перекладачів 
 

   

   вміти 

  ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, 

зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й 

інтерпретувати її, впорядковувати, класифікувати й систематизувати 

 організовувати процес свого навчання й самоосвіти 

 розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням 

доцільних методів та інноваційних підходів. 

  

3. Програма навчальної дисципліни 
Тема 1. Предмет і завдання курсу, його пізнавальне і практичне значення. 

Перекладознавство в науці і практиці. Історія становлення перекладознавчої 

славістики. 

Тема 2. Перекладознавча славістика в Україні: історія, головні постаті 

Тема 3. Перекладозначва славістика в Сербії, Словаччини, Чехії: історія, головні 

постаті. 

Тема 4.  Перекладознавча славістика ХХ століття: особливості розвитку 

Тема 5. Перекладознавча славістика в Україні              ХХ ст: етапи розвитку, особливості 

Тема 6. Перекладознавча славістика ХХ ст. у Сербії, Словаччині, Чехії: особливості 

розвитку 

Тема 7. Перекладознавча славістика сучасності:  академічна сфера 

Тема 8. Перекладознавча славістика в Україні:  академічний сегмент 

Тема 9. Перекладознавча славістика в Сербії,         Словаччині, Чехії: академічний сегмент 

Тема 10. Перекладознавча славістика: презентація прозових досягнень літератури 

Тема 11. Перекладознавча славістика: презентація прозових досягнень слов’янських 

літератур в Україні 

Тема 12. Перекладознавча славістика: представлення прозових досягнень української 

літератури в Сербії, Словаччині, Чехії 

Тема 13. Перекладознавча славістика: особливості презентації поезії 

Тема 14. Перекладознавча славістика: особливості представлення слов’янської поезії в 



Україні 

Тема 15. Перекладознавча славістика: особливості представлення української поезії в 

Сербії, Словаччині, Чехії 

Тема  16. Перекладознавча славістика: особливості презентації драматургії 

Тема  17. Перекладознавча славістика: особливості презентації слов’янської  

драматургії в Україні 
Тема  18. Перекладознавча славістика:           особливості презентації української драматургії в 
Сербії, Словаччині, Чехії 

Тема  19. Перекладознавча славістика:        особливості укладання й функціонування 

антологій 

Тема  20. Перекладознавча славістика: особливості функціонування славістичних 

антологій в Україні 

Тема  21. Перекладознавча славістика: особливості укладання антологій української 

літератури в Сербії, Словаччині, Чехії 

Тема  22. Перекладознавча славістика: вплив війни 

Тема  23. Перекладознавча славістика: вплив війни на перекладацькі славістичні практики в 
Україні 21 ст. 

Тема 24. Перекладознавча славістика: вплив російсько-української війни на 

перекладацькі практики в Сербії, Словаччині, Чехії. 

 

 

4. Структура навчальної дисципліни 
                                                       

Назви змістових 

модулів і тем 

Кількість годин 

денна форма Заочна форма 

усього  у тому числі усього  у тому числі 

Л п Лаб інд с.р. Л п лаб Інд с.р. 

 2 8 18   7 8      

Модуль 1 

Тема 1.  

Предмет і завдання 

курсу, його 

пізнавальне і 

практичне значення. 

Перекладознавство в 

науці і практиці. 

Історія становлення 

перекладознавчої 

славістики. 

 2    5       

 Тема 2.  

Перекладознавча славістика 

в Україні: історі я, головні 

постаті 

 

  2   5       

Тема 3. 
  2    5       



Перекладозначва 

славістика в Сербії, 

Словаччини, Чехії: 

історія, головні 

постаті. 

Тема 4. 
Перекладознавча 
славістика ХХ 
століття:  особливості 
розвитку   

 2    5       

Тема 5.  

Перекладознавча 

славістика в 

Україні ХХ стю: 

етапи розвитку, 

особливості 

  2   5       

 

 

 

 

 

 

 

 

Тема 6.  

Перекладознавча 

славістика ХХ ст. у 

Сербії, Словаччині, 

Чехії: особливості 

розвитку 

 

  2   4       

Тема 7.  

Перекладознавча 

славістика 

сучасності: 

академічна сфера 

 2    4       

Тема 8.  

Перекладознавча 

славістика в 

Україні: 

академічний 

сегмент 

 

  2   4       

Тема 9. 

Перекладознавча 

славістика в 

Сербії, Словаччині, 

Чехії: академічний 

сегмент 

  2   4       

Тема 10. 

Перекладознавча 

славістика: 

презентація 

прозових досягнень 

літератури 

 2    4       

Тема 11. 

Перекладознавча 

  2   4       



славістика: 

презентація 

прозових досягнень 

слов’янських 

літератур в Україні 

Тема 12. 

Перекладознавча 

славістика: 

представлення 

прозових досягнень 

української 

літератури в Сербії, 

Словаччині, Чехії 

  2   4       

Тема 13. 

Перекладознавча 

славістика: 

особливості 

презентації поезії 

 2    4       

Тема 14. 

Перекладознавча 

славістика: 

особливості 

представлення 

слов’янської  поезії 

в Україні 

  2   5       

Тема 15. 

Перекладознавча 

славістика: 

особливості 

представлення 

української поезії в 

Сербії, Словаччині, 

Чехії 

  2   5       

Тема 16. 

Перекладознавча 

славістика: 

особливості 

презентації 

драматургії 

 2    5       

Тема 17.  

Перекладознавча 

славістика: 

особливості 

презентації 

слов’янської 

драматургії в 

Україні 

  2   5       

Тема 18. 
Перекладознавча  славістика: особливості презентації української 
драматургії в 

Сербії, Словаччині, 

Чехії 

  2   5       



Тема 19. 

Перекладознавча 

славістика: 

особливості 

укладання й 

функціонування 

антологій 

 2    5       

Тема 20. 

Перекладознавча 

славістика: 

особливості 

функціонування 

славістичних 

антологій в Україні 

  2   5       

Тема 21. 

Перекладознавча 

славістика: 

особливості 

укладання 

антологій 

української 

літератури в Сербії, 

Словаччині, Чехії 

  2   5       

Тема 22. 
Перекладознавча 
славістика: вплив 
війни 

 2    5       

Тема 23. 
Перекладознавча 
славістика: вплив 
війни на

 перекладаць

кі славістичні 

практики в Україні 

21 ст. 

  2   5       

Тема 24. 

Перекладознавча 

славістика: вплив 

російсько-

української війни 

на перекладацькі 

практики в Сербії, 

Словаччині, Чехії. 

  2   5       

Всього  16 32   112       

 

                                                        

 

8. Самостійна робота 

 

№ 

з/п 

Назва теми Кількість 

годин 

(88) 



1 Становлення перекладознавчої славістики. Історія українського 

славістичного перекладознавства. 

5 

2 Українські перекладачі- славісти  5 

3 Перекладачі-славісти закордоном (історія, представники) 5 

4 Історична зумовленість розвитку славістики у ХХ ст. 5 

5 Історичні умови розвитку славістики в Україні ХХ ст 5 

6 Центральні постаті перекладознавчої славістики в зарубіжних 

слов’янських  країнах  

4 

7 Особливості академічного славістичного перекладу  4 

8 Академічна перекладознавча славістика в Україні 4 

9 Академічна перекладознавча славістика в зарубіжних країнах 4 

10 Прозові славістичні переклади 4 

11 Перекладознавча славістика в Україні. Прозовий сегмент 4 

12 Українська прозова література в перекладах (слов’янські країні) 4 

13 Поезія в слов’янських  перекладах 4 

14 Слов’янська поезія в Україні 5 

15 Українська поезія в слов’янських країнах 5 

16 Драматургія: переклади слов’янськими мовами 5 

17 Слов’янська драматургія в українському перекладі 5 

18 Українська драматургія в слов’янських перекладах 5 

19 Антології як спосіб презентації, славістичні особливості 5 

20 Антології слов’янських літератур в Україні 5 

21 Досвід укладання українських антологій в слов’янських країнах 5 

22 Війна і перекладознавча славістика 5 

23 Славістика і вплив війни на стратегії перекладу 5 

24 Рецепція української воєнної літератури в слов’янських країнах 5 

 
9. Індивідуальні завдання 

Зустрічі з перекладачами та письменниками 

дискусійні клуби 

презентації  

 
10. Методи навчання 

 
Для вивчення навчальної дисципліни «Перекладознавча славістика» 

використовуються методи: лекція,   практичні заняття, організація самостійної роботи 
(читання текстів, знайомство з перекладами), а також метод дискусії. 

 

           Для досягнення мети курсу і розв’язання поставлених завдань будуть 
використовуватися історико-літературний, типологічний, порівняльно-історичний, 

текстологічний, рецептивний та соціокультурний методи. Студенти матимуть можливість 

виявити свою креативність і демонструвати бачення сучасного перекладознавчого процесу, 
взявши участь у заняттях. 

 

11. Методи контролю 

 

Підсумковий контроль передбачений у формі семестрового заліку через виставлення 

оцінки за результатами поточної успішності. Оцінювання поточної успішності проводиться 

за 100-бальною шкалою. Максимальна кількість балів – 100. Бали за поточну успішність 

нараховуються так: 



 

Оцінювання проводиться за 5-бальною шкалою. Оцінюються усні відповіді студентів 

на практичних заняттях, зокрема оцінка формується з урахуванням вичерпності висвітлення 

теоретичної проблеми й аналізу художнього тексту з фокусуванням на теоретичних 

аспектах, які є темою заняття. Максимальна оцінка за відповідь на занятті – 5. Нараховані 

оцінки пропорційно переводяться у бали за шкалою 40:100. Підсумкова максимальна 

кількість балів - 100 

 

 

12. Розподіл балів, які отримують студенти 

Залік 

Поточна успішність та самостійна робота Сума 

Опитування  

(відповіді на 

практичному занятті)  

Письмові роботи у 

формі есе   

та рецензії 

Презентація  

мах 10 балів за 

одну 

презентацію  

 

Письмовий 

тест  

мах 30 балів 

(10 питань) 

 
100 мах 5 балів  за одну 

роботу (40) 

мах 10 за одну 

роботу (20) 

загалом 40 балів загалом 20 балів загалом 10 балів 

 

загалом 30балів 

 

 

Шкала оцінювання: національна та ECTS 

 

Оцінка за шкалою  ECTS 
Оцінка в 

балах 

Оцінка за національною шкалою 

Екзамен, 

диференційований залік 

Залік 

А Відмінно 90-100 Відмінно 5    

 

зараховано 
В Дуже добре 81-89 

Добре 4 
С Добре 71-80 

D Задовільно 61-70 
Задовільно 3 

E Достатньо  51-60 

FX (F) Незадовільно 0-50 Незадовільно 2  не зараховано  

 

FX означає «незадовільно» і здобувач вищої освіти може бути допущений до екзамену за умови 

певної додаткової роботи, F означає «незадовільно» з повторним вивченням навчальної 

дисципліни. 

 

  

 

 

 

13. Методичне забезпечення 

 

 

1. Навчальний план дисципліни «Перекладознавча славістика». 

2. Робоча програма навчальної дисципліни «Перекладознавча славістика». 

3. Силабус навчальної дисципліни.  

4. Конспект лекцій навчальної дисципліни «Перекладознавча славістика». 

5. Тестові завдання для перевірки засвоєння здобувачами освіти навчального 

матеріалу. 



 

 

14. Рекомендована література 

 

Базова 

 

 
Коптілов В. В. Теорія і практика перекладу. Посібник. - Київ, 2003. - 280 с. 

Корунець І. В. Теорія і практика перекладу. - Вінниця: Нова Книга, 2003. - 160 c. 
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